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1. Відтворення українських історичних реалій у німецькомовних художніх перекладах ХХ – поч. ХХІ століття.

2. Rendering of Ukrainian historical realia in German-language literary translations of the 20th – beginning of the
21st century.

Реферат:
1. Дисертацію присвячено аналізу особливостей відтворення українських історичних реалій німецькою
мовою на прикладі художніх прозових текстів. Під час дослідження було проведено комплексний аналіз
відтворення українських історичних реалій у прагматичному та герменевтичному аспектах, було виявлено
стратегії та прийоми відтворення реалій у німецькомовних перекладах української художньої прози. Було
запропоновано уточнену семантичну класифікацію історичних реалій; виявлено чинники, що впливають на
відтворення прагматичного потенціалу історичних реалій; розкрито роль герменевтичного аспекту в плані
інтерпретації історичної реалії при перекладі художніх текстів; встановлено найбільш адекватні прийоми
перекладу українських історичних реалій; досліджено закономірності вживання стратегій і прийомів
перекладу історичних реалій, виконаного українськими та іноземними перекладачами. Також у результаті



дослідження завдяки герменевтичному підходу до інтерпретації значень було встановлено, що головними
функціями історичних реалій у художніх текстах є інформативна, номінативна, етнокультурна, стилістична,
рідше конотаційна та емоційна. При перекладі відтворюються зазвичай інформативна чи номінативна
функції, а також емоційна чи конотаційна функції, етнокультурні та стилістичні функції перекладачами
здебільшого ігноруються.

2. The dissertation thesis is devoted to the analysis of Ukrainian realia words rendering in the German translations
of the literary prose. The comprehensive analysis of pragmatic and hermeneutic aspects of Ukrainian historical
realia translation was performed. Translation strategies and methods of historical realia rendering in German
translations of Ukrainian literary prose were determined. This paper proposes the refined semantic classification
of historical realia; defines the factors that influence on historical realia pragmatic potential in the TL translation;
discovers the role of the hermeneutic aspect in terms of historical realia interpretation in the literary translation;
determines the most adequate methods of Ukrainian historical realia translation, namely: functional equivalent,
calque translation, transcription with an explanation, transcription, lexical-semantic substitutions, descriptive
translation; studies the systematic character of the historical realia translation strategies and methods used by
Ukrainian and foreign translators.
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